Rev 16:2



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb APERCHOMAI, which means “to depart: departed” (BDAG, p. 102).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire action as a past fact.


The active voice indicates that the first angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and ordinal adjective PRWTOS, meaning “the first.”  The word AGGELOS = [angel] is not in the text, but deliberately omitted because it is so obvious that this is what John means.  This is followed by the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EKCHEW, which means “to pour out: poured out.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the entire action as a past fact.


The active voice indicates that the first angel produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the feminine singular article and noun PHIALĒ with the possessive genitive third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his bowl.”  This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun GĒ, meaning “on the earth.”
“And then the first [angel] departed and poured out his bowl on the earth,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist deponent middle indicative from the verb GINOMAI, which means “to become; but also to produce, create, or develop” (BDAG, p. 196).

The aorist tense is a constative/historical aorist, which looks at a future event as already having occurred.


The deponent middle voice is active in meaning, the judgment of the bowl producing the action.

The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the neuter singular noun HELKOS, meaning “wound, sore, abscess, ulcer Lk 16:21; a foul and vile sore Rev 16:2, 11.”
  With this we have the predicate nominative from the neuter singular adjective KAKOS, meaning “harmful, injurious, evil, injurious, dangerous, or pernicious of things or conditions Rev 16:2.”
   Along with this we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the predicate nominative from the neuter singular adjective PONĒROS is used of “being in an unhealthy condition physically in reference to a part of the body: sick Mt 6:23; Lk 11:34; in reference to the status of some ailment: painful, virulent, serious Rev 16:2.”
 

“and it produced a pernicious and painful ulcer [skin cancer]”
 is the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural article and noun ANTHRWPOS, meaning “on the men.”  Then we have the appositional (explanatory) accusative masculine plural articular present active participle from the verb ECHW, meaning “the ones who have.”

The article points back to the masculine plural noun ANTHRWPOS and functions as a relative pronoun, translated “who.”

The present tense is a static/aoristic present, which presents the state or condition of having the mark of the beast as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that men on earth produce the action of having the mark of the beast.


The participle is circumstantial.

This is followed by the accusative direct object from the neuter singular article and noun CHARAGMA, meaning “the mark” plus the possessive genitive from the neuter singular article and noun THĒRION, meaning “of (in the sense of ‘belonging to’) the beast.”  The beast is Satan’s man of lawlessness, the Antichrist and dictator of the revived Roman Empire.  Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine plural articular present active participle from the verb PROSKUNEW, which means “who worship.”

The article is used as a relative pronoun, meaning “who.”

The present tense is a static/aoristic present, which presents the state or condition of worship the image of the beast as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that men on earth produce the action of worshipping the beast and/or his image.


The participle is circumstantial.

Finally, we have the dative direct object from the feminine singular article and noun EIKWN with the possessive genitive from the third person neuter singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his image.”
“on the men who have the mark of the beast and who worship his image.”
Rev 16:2 corrected translation
“And then the first [angel] departed and poured out his bowl on the earth, and it produced a pernicious and painful ulcer [skin cancer] on the men who have the mark of the beast and who worship his image.”
Explanation:
1.  “And then the first [angel] departed and poured out his bowl on the earth,”

a.  The next thing that happens is that the first angel of the seven angels with the seven bowls departs from in front of the temple in heaven and goes to the earth to administer his bowl judgment on the earth.

b.  The administration of this divine judgment upon the unbelievers of the earth is pictured as pouring out his bowl on the earth.

c.  The word ‘earth’ does not refer to the physical planet earth, but to the people who live upon the earth.

2.  “and it produced a pernicious and painful ulcer [skin cancer]”

a.  The word ‘it’ refers to the bowl judgment of the first angel.  This bowl judgment produces, creates, or causes skin sores to develop on the unbelievers of the earth.


(1)  The exact nature of these skin sores is not mentioned.  But we do know that they are sores, ulcers, abscesses, or open wounds on the skin.  They are the same kind of sores that Lazarus had in the parable of Lk 16:19-31.


(2)  First, they are described as pernicious, which means harmful, injurious, and dangerous.  They are life-threatening.



(3)  Second, they are described as painful.  Imagine being burned somewhere on your finger and the pain that that causes.  Now try to image that same pain at hundreds of spots all over your body.  The pain is unbearable.  The painfulness of these sours is described in Job 2:13, “Then they [Job’s friends] sat down on the ground with him for seven days and seven nights with no one speaking a word to him, for they saw that his pain was very great.”


(4)  These are painful, open, foul smelling, puss oozing sours all over the body.  And everyone has them.  “Those inflicted would be unable to walk, sit, or lie down without pain, as anyone who has had a boil can attest.”



(5)  “HELKOS, used to describe the sore, is the word selected by the translators of the OT into Greek (the LXX) for the boils inflicted on the Egyptians in Ex 9:9-11.”


b.  This is similar to the judgment of Ex 9:10, “So they took soot from a kiln, and stood before Pharaoh; and Moses threw it toward the sky, and it became boils breaking out with sores on man and beast.”

c.  It is also similar to the judgment declared by the Lord against those who refuse to obey Him (by believing in Christ), Dt 28:27, “The Lord will smite you with the boils of Egypt and with tumors and with the scab and with the itch, from which you cannot be healed.”  Dt 28:35, “The Lord will strike you on the knees and legs with sore boils, from which you cannot be healed, from the sole of your foot to the crown of your head.”

d.  This is similar to what Satan was permitted to do to Job, Job 2:7, “Then Satan went out from the presence of the Lord and smote Job with sore boils from the sole of his foot to the crown of his head.”

e.  The International Standard Bible Encyclopedia conjectures that these sores “could well have been fetid (foul smelling), discharging lesions of various kinds.”
 

3.  “on the men who have the mark of the beast and who worship his image.”

a.  This phrase tells us that this bowl judgment is directed specifically against the unbelievers living on the earth who received the mark of the beast.  Now they receive the mark of judgment from God.  The punishment fits the crime.  It also tells us that this judgment occurs during the last half of the Tribulation, since the image of the beast is not set up for worship until midway through the seven years of the Tribulation.

b.  These unbelievers are described as ‘those who have the mark of the beast and who worship his image’.  This qualification identifies the recipients of this judgment as unbelievers.  Believers are not harmed by this bowl judgment because they have been sealed with the mark of God on their foreheads.  The same principle of Rev 9:4 applies here, “And they were told that they should not injure the grass of the earth, nor any green thing, nor any tree, except the men who do not have the seal of God on their foreheads.” 

c.  This judgment is only a warm up for what is coming, Rev 14:9-11, “And then another angel, the third one, followed them and kept saying with a loud voice, ‘If anyone worships the beast and his image and receives the mark on his forehead or on his hand (and he does), he also will drink from the wine of the wrath of God, which is mixed unmixed [served full strength] in the cup of His anger, and he will be tormented in fire and sulfur before the holy angels and before the Lamb.  And then the smoke produced by their torment rises eternally; furthermore, those who worship the beast and his image; that is, whoever receives the mark of his name, have no rest day and night.’”  They will get no relief from these painful sores either.
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